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B. TEKST

Protocol of 1996 to the Merchant Shipping (Minimum Standards)
Convention, 1976

The General Conference of the International Labour Organization,

Having been convened at Geneva by the Governing Body of the Inter-
national Labour Office and having met in its Eighty-fourth Session on 8
October 1996, and

Noting the provisions of Article 2 of the Merchant Shipping (Mini-
mum Standards) Convention, 1976 (referred to below as ‘‘the principal
Convention’’), which states in part that:

‘‘Each Member which ratifies this Convention undertakes —
a) to have laws or regulations laying down, for ships registered in its

territory —
(i) safety standards, including standards of competency, hours of

work and manning, so as to ensure the safety of life on board
ship;

(ii) appropriate social security measures; and
(iii) shipboard conditions of employment and shipboard living arran-

gements, in so far as these, in the opinion of the Member, are not
covered by collective agreements or laid down by competent
courts in a manner equally binding on the shipowners and seafarers
concerned;

and to satisfy itself that the provisions of such laws and regulations
are substantially equivalent to the Conventions or Articles of Conven-
tions referred to in the Appendix to this Convention, in so far as the
Member is not otherwise bound to give effect to the Conventions in
question’’; and
Noting also the provisions of Article 4, paragraph 1, of the principal

Convention, which states that:
‘‘If a Member which has ratified this Convention and in whose port a

ship calls in the normal course of its business or for operational reasons
receives a complaint or obtains evidence that the ship does not conform
to the standards of this Convention, after it has come into force, it may
prepare a report addressed to the government of the country in which
the ship is registered, with a copy to the Director-General of the Inter-
national Labour Office, and may take measures necessary to rectify any
conditions on board which are clearly hazardous to safety or health’’;
and

Recalling the Discrimination (Employment and Occupation) Conven-
tion, 1958, Article 1, paragraph 1, of which states that:
‘‘For the purpose of this Convention the term ‘discrimination’ inclu-

des —
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Protocole de 1996 relatif à la Convention sur la marine marchande
(normes minima), 1976

La Conférence générale de l’Organisation internationale du Travail,

Convoquée à Genève par le Conseil d’administration du Bureau inter-
national du Travail, et s’y étant réunie le 8 octobre 1996, en sa quatre-
vingt-quatrième session;

Notant les dispositions de l’article 2 de la convention sur la marine
marchande (normes minima), 1976 (ci-après dénommée «la convention
principale»), qui prévoit notamment que:

«Tout Membre qui ratifie la présente convention s’engage:
a) à édicter une législation à l’égard des navires immatriculés sur son

territoire en ce qui concerne:
i) les normes de sécurité, y compris celles ayant trait à la compé-

tence de l’équipage, à la durée du travail et à son effectif, afin
d’assurer la sauvegarde de la vie humaine à bord des navires;

ii) un régime approprié de sécurité sociale;
iii) les conditions d’emploi à bord et les arrangements relatifs à la vie

à bord, dans la mesure où, à son avis, ils ne sont pas couverts par
des conventions collectives ou déterminés par des tribunaux com-
pétents d’une fac¸on qui lie de la même manière les armateurs et
les gens de mer intéressés;

et à vérifier que les dispositions d’une telle législation équivalent,
dans l’ensemble, aux conventions ou aux articles de conventions aux-
quels il est fait référence dans l’annexe à la présente convention, pour
autant que le Membre ne soit pas autrement tenu de donner effet aux
conventions en question»;
Notant aussi les dispositions de l’article 4, paragraphe 1, de la conven-

tion principale, qui prévoit que:
«Si un Membre qui a ratifié la présente convention et dans le port

duquel un navire fait escale dans le cours normal de son activité ou pour
une raison inhérente à son exploitation rec¸oit une plainte ou acquiert la
preuve que ce navire n’est pas conforme aux normes figurant dans la
présente convention, après que celle-ci sera entrée en vigueur, il peut
adresser un rapport au gouvernement du pays dans lequel est immatri-
culé le navire, avec copie au Directeur général du Bureau international
du Travail, et prendre les mesures nécessaires pour redresser toute situa-
tion à bord qui constitue clairement un danger pour la sécurité ou la
santé»;
Rappelant la convention concernant la discrimination (emploi et pro-

fession) 1958, dont l’article 1, paragraphe 1, dispose:
«Aux fins de la présente convention, le terme «discrimination» com-

prend:
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a) any distinction, exclusion or preference made on the basis of race,
colour, sex, religion, political opinion, national extraction or social ori-
gin, which has the effect of nullifying or impairing equality of opportu-
nity or treatment in employment or occupation;
b) such other distinction, exclusion or preference which has the

effect of nullifying or impairing equality of opportunity or treatment in
employment or occupation as may be determined by the Member con-
cerned after consultation with representative employers’ and workers’
organisations, where such exist, and with other appropriate bodies’’; and

Recalling the entry into force of the United Nations Convention on
the Law of the Sea, 1982, on 16 November 1994, and

Recalling the International Convention on Standards of Training, Cer-
tification and Watchkeeping for Seafarers, 1978, as amended in 1995, of
the International Maritime Organization,

Having decided on the adoption of certain proposals with regard to
the partial revision of the principal Convention, which is the fourth item
on the agenda of the session, and

Having determined that these proposals should take the form of a Pro-
tocol to the principal Convention;

adopts, this twenty-second day of October one thousand nine hundred
and ninety-six, the following Protocol, which may be cited as the Pro-
tocol of 1996 to the Merchant Shipping (Minimum Standards) Conven-
tion, 1976:

Article 1

1. Each Member which ratifies this Protocol shall extend the list of
Conventions appearing in the Appendix to the principal Convention to
include the Conventions in Part A of the Supplementary Appendix and
such Conventions listed in Part B of that Appendix as it accepts, if any,
in accordance with Article 3 below.

2. Extension to the Convention listed in Part A of the Supplementary
Appendix that is not yet in force shall take effect only when that Con-
vention comes into force.

Article 2

A Member may ratify this Protocol at the same time as or at any time
after it ratifies the principal Convention, by communicating its formal
ratification of the Protocol to the Director-General of the International
Labour Office for registration.
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a) toute distinction, exclusion ou préférence fondée sur la race, la
couleur, le sexe, la religion, l’opinion politique, l’ascendance nationale
ou l’origine sociale, qui a pour effet de détruire ou d’altérer l’égalité de
chances ou de traitement en matière d’emploi ou de profession;
b) toute autre distinction, exclusion ou préférence ayant pour effet de

détruire ou d’altérer l’égalité de chances ou de traitement en matière
d’emploi ou de profession, qui pourra être spécifiée par le Membre inté-
ressé après consultation des organisations représentatives d’employeurs
et de travailleurs, s’il en existe, et d’autres organismes appropriés»;

Rappelant l’entrée en vigueur, le 16 novembre 1994, de la Conven-
tion des Nations Unies sur le droit de la mer, 1982;

Rappelant la Convention internationale sur les normes de formation
des gens de mer, de délivrance des brevets et de veille, 1978, telle
qu’amendée en 1995, de l’Organisation maritime internationale;

Après avoir décidé d’adopter diverses propositions relatives à la révi-
sion partielle de la convention principale, question qui constitue le qua-
trième point à l’ordre du jour de la session;

Après avoir décidé que ces propositions prendraient la forme d’un
protocole relatif à la convention principale,

adopte, ce vingt-deuxième jour d’octobre mil neuf cent quatre-vingt-
seize, le protocole ci-après, qui sera dénommé Protocole de 1996 relatif
à la convention sur la marine marchande (normes minima), 1976.

Article 1

1. Tout Membre qui ratifie le présent protocole étendra la liste des
conventions figurant en annexe à la convention principale pour y inclure
les conventions de la partie A de l’annexe supplémentaire ainsi que, le
cas échéant, celles des conventions énumérées dans la partie B de cette
annexe qu’il accepte en conformité avec l’article 3 ci-après.

2. En ce qui concerne la convention de la partie A de l’annexe sup-
plémentaire qui n’est pas encore en vigueur, cette extension ne prendra
effet que lorsque ladite convention entrera en vigueur.

Article 2

Un Membre peut ratifier le présent protocole en même temps qu’il
ratifie la convention principale, ou à tout moment après la ratification de
celle-ci, en communiquant sa ratification formelle du protocole au Direc-
teur général du Bureau international du Travail aux fins d’enregistre-
ment.
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Article 3

1. Each Member which ratifies this Protocol shall, where applicable,
in a declaration accompanying the instrument of ratification, specify
which Convention or Conventions listed in Part B of the Supplementary
Appendix it accepts.

2. A Member which has not accepted all of the Conventions listed in
Part B of the Supplementary Appendix may, by subsequent declaration
communicated to the Director-General of the International Labour Of-
fice, specify which other Convention or Conventions it accepts.

Article 4

1. For the purposes of Article 1, paragraph 1, and Article 3 of this
Protocol, the competent authority shall hold prior consultations with the
representative organizations of shipowners and seafarers.

2. The competent authority shall, as soon as practicable, make avai-
lable to the representative organizations of shipowners and seafarers
information as to ratifications, declarations and denunciations notified by
the Director-General of the International Labour Office in conformity
with Article 8, paragraph 1, below.

Article 5

For the purpose of this Protocol, the Repatriation of Seafarers Con-
vention (Revised), 1987, shall, in the case of a Member which accepts
that Convention, be regarded as a replacement of the Repatriation of
Seamen Convention, 1926.

Article 6

1. This Protocol shall be binding only upon those Members of the
International Labour Organization whose ratifications have been registe-
red with the Director-General of the International Labour Office.
2. This Protocol shall come into force 12 months after the date on

which the ratifications of five Members, three of which each have at
least one million gross tonnage of shipping, have been registered.

3. Thereafter, this Protocol shall come into force for any Member 12
months after the date on which its ratification has been registered.

Article 7

A Member which has ratified this Protocol may denounce it whene-
ver the principal Convention is open to denunciation in accordance with
its Article 7, by an act communicated to the Director-General of the
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Article 3

1. Tout Membre qui ratifie le présent protocole doit, le cas échéant,
préciser, dans une déclaration accompagnant son instrument de ratifica-
tion, laquelle ou lesquelles des conventions énumérées dans la partie B
de l’annexe supplémentaire il accepte.

2. Un Membre qui n’a pas accepté toutes les conventions énumérées
dans la partie B de l’annexe supplémentaire peut, par une déclaration
ultérieure communiquée au Directeur général du Bureau international du
Travail, spécifier la ou les autres conventions qu’il accepte.

Article 4

1. Aux fins de l’application des articles 1, paragraphe 1, et 3 du pré-
sent protocole, l’autorité compétente consultera préalablement les orga-
nisations représentatives d’armateurs et de gens de mer.

2. L’autorité compétente devra, dès que cela est réalisable, mettre à la
disposition des organisations représentatives d’armateurs et de gens de
mer toutes informations relatives aux ratifications, déclarations et dénon-
ciations notifiées par le Directeur général du Bureau international du
Travail conformément aux dispositions de l’article 8, paragraphe 1,
ci-dessous.

Article 5

Aux fins de l’application du présent protocole, la convention sur le
rapatriement des marins (révisée), 1987, doit, dans le cas d’un Membre
qui l’a acceptée, être considérée comme se substituant à la convention
sur le rapatriement des marins, 1926.

Article 6

1. Le présent protocole ne liera que les Membres de l’Organisation
internationale du Travail dont la ratification aura été enregistrée par le
Directeur général du Bureau international du Travail.
2. Le présent protocole entrera en vigueur douze mois après que les

ratifications de cinq Membres, y compris trois dont les flottes marchan-
des atteignent chacune un tonnage brut égal ou supérieur à un million,
auront été enregistrées.
3. Par la suite, ce protocole entrera en vigueur pour chaque Membre

douze mois après la date où sa ratification aura été enregistrée.

Article 7

Tout Membre ayant ratifié le présent protocole peut le dénoncer à tout
moment où la convention principale est elle-même ouverte à dénoncia-
tion, conformément à son article7, par un acte communiqué au Directeur
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International Labour Office for registration. Denunciation of this Proto-
col shall not take effect until one year after the date on which it is regis-
tered.

Article 8

1. The Director-General of the International Labour Office shall no-
tify all Members of the International Labour Organization of the regis-
tration of all ratifications, declarations and acts of denunciation commu-
nicated by the Members of the Organization.

2. When the conditions provided for in Article 6, paragraph 2, above
have been fulfilled, the Director-General shall draw the attention of the
Members of the Organization to the date upon which the Protocol shall
come into force.

Article 9

The Director-General of the International Labour Office shall commu-
nicate to the Secretary-General of the United Nations, for registration in
accordance with article 102 of the Charter of the United Nations, full
particulars of all ratifications and acts of denunciation registered by the
Director-General in accordance with the provisions of the preceding
Articles.

Article 10

At such times as it may consider necessary, the Governing Body of
the International Labour Office shall present to the General Conference
a report on the working of this Protocol and shall examine the desirabi-
lity of placing on the agenda of the Conference the question of its revi-
sion in whole or in part.

Article 11

For the purposes of revising this Protocol and closing it to ratifica-
tion, the provisions of Article 11 of the principal Convention shall apply
mutatis mutandis.

Article 12

The English and French versions of the text of this Protocol are
equally authoritative.
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général du Bureau international du Travail et par lui enregistré. La
dénonciation de ce protocole ne prendra effet qu’une année après avoir
été enregistrée.

Article 8

1. Le Directeur général du Bureau international du Travail notifiera à
tous les Membres de l’Organisation internationale du Travail l’enregis-
trement de toutes les ratifications, déclarations ainsi que de tous actes de
dénonciation qui lui seront communiqués par les Membres de l’Organi-
sation.

2. Quand les conditions énoncées à l’article 6, paragraphe 2, ci-
dessus auront été remplies, le Directeur général appellera l’attention des
Membres de l’Organisation sur la date à laquelle le présent protocole
entrera en vigueur.

Article 9

Le Directeur général du Bureau international du Travail communi-
quera au Secrétaire général des Nations Unies, aux fins d’enregistre-
ment, conformément à l’article 102 de la Charte des Nations Unies, des
renseignements complets au sujet de toutes ratifications et de tous actes
de dénonciation qu’il aura enregistrés conformément aux articles précé-
dents.

Article 10

Chaque fois qu’il le jugera nécessaire, le Conseil d’administration du
Bureau international du Travail présentera à la Conférence générale un
rapport sur l’application du présent protocole et examinera s’il y a lieu
d’inscrire à l’ordre du jour de la Conférence la question de sa révision
totale ou partielle.

Article 11

Aux fins de la révision du présent protocole et de sa fermeture à rati-
fication, les dispositions de l’article 11 de la convention principale
s’appliquerontmutatis mutandis.

Article 12

Les versions franc¸aise et anglaise du texte du présent protocole font
également foi.
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Supplementary Appendix

Part A
Accommodation of Crews (Supplementary Provisions) Convention,

1970 (No. 133)
and
Seafarers’ Hours of Work and the Manning of Ships Convention, 1996

(No. 180)

Part B
Seafarers’ Identity Documents Convention, 1958 (No. 108)
Workers’ Representatives Convention, 1971 (No. 135)

Health Protection and Medical Care (Seafarers) Convention, 1987
(No. 164)
Repatriation of Seafarers Convention (Revised), 1987 (No. 166)

The foregoing is the authentic text of the Protocol duly adopted by
the General Conference of the International Labour Organization during
its Eighty-fourth Session which was held at Geneva and declared closed
22 October 1996.

IN FAITH WHEREOF we have appended our signatures this twenty-
second day of October 1996.

The President of the Conference,

(sd.) JAMES HUBBARD

The Director-General of the International Labour Offıce,

(sd.) MICHEL HANSENNE
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Annexe supplémentaire

Partie A
Convention (no 133) sur le logement des équipages (dispositions com-

plémentaires), 1970
et
Convention (no 180) sur la durée du travail des gens de mer et les

effectifs des navires, 1996

Partie B
Convention (no 108) sur les pièces d’identité des gens de mer, 1958
Convention (no 135) concernant les représentants des travailleurs,

1971
Convention (no 164) sur la protection de la santé et les soins médi-

caux (gens de mer), 1987
Convention (no 166) sur le rapatriement des marins (révisée), 1987

Le texte qui précède est le texte authentique de la Convention dûment
adoptée par la Conférence générale de l’Organisation internationale du
Travail dans sa quatre-vingt-quatrième session qui s’est tenue à Genève
et qui a été déclarée close le 22 octobre 1996.

EN FOI DE QUOI ont apposé leurs signatures, ce vingt-deuxième
jour d’octobre 1996:

Le Président de la Conférence,

(s.) JAMES HUBBARD

Le Directeur général du Bureau international du Travail,

(s.) MICHEL HANSENNE
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D. PARLEMENT

Het Protocol behoeft ingevolge artikel 91 van de Grondwet de goed-
keuring der Staten-Generaal, alvorens het Koninkrijk aan het Protocol
kan worden gebonden.

E. BEKRACHTIGING

Bekrachtiging van het Protocol is voorzien in artikel 2.

G. INWERKINGTREDING

De bepalingen van het Protocol zullen ingevolge artikel 6, tweede lid,
in werking treden twaalf maanden na de datum waarop vijf Leden, waar-
van drie Leden elk een koopvaardijvloot hebben met een bruto-tonnage
van ten minste een miljoen, hun akte van bekrachtiging hebben neder-
gelegd.

J. GEGEVENS

De Engelse en Franse tekst van het op 28 juni 1919 te Versailles tot
stand gekomen Statuut van de Internationale Arbeidsorganisatie, zoals
gewijzigd tot en met de wijziging van 22 juni 1972, en de vertaling daar-
van, zijn geplaatst inTrb. 1975, 102; zie ook, laatstelijk,Trb. 1997, 140.
Van het op 23 juni 1926 te Genève tot stand gekomen Verdrag Nr. 23

betreffende repatriëring van schepelingen, naar welk Verdrag in artikel 5
van het onderhavige Protocol wordt verwezen, zijn tekst en vertaling bij
Koninklijk besluit van 29 november 1948 bekendgemaakt inStb.I 516;
zie ook, laatstelijk,Trb. 1997, 153.
Van het op 13 mei 1958 te Genève tot stand gekomen Verdrag Nr. 108

betreffende de nationale identiteitsbewijzen, welk Verdrag wordt ge-
noemd in Deel B van het Aanvullende Aanhangsel bij het onderhavige
Protocol, zijn tekst en vertaling geplaatst inTrb. 1966, 158.
Van het op 25 juni 1958 te Genève tot stand gekomen Verdrag Nr. 111

betreffende discriminatie in arbeid en beroep, naar welk Verdrag in de
preambule tot het onderhavige Protocol wordt verwezen, is de tekst
geplaatst inTrb. 1962, 41 en is de vertaling geplaatst inTrb. 1972, 70;
zie ook, laatstelijk,Trb. 1997, 186.
Van het op 30 oktober 1970 te Genève tot stand gekomen Verdrag Nr.

133 betreffende de huisvesting van de bemanning aan boord van sche-
pen (aanvullende bepalingen), welk Verdrag wordt genoemd in Deel A
van het Aanvullende Aanhangsel bij het onderhavige Protocol, zijn tekst
en vertaling geplaatst inTrb. 1972, 49; zie ook, laatstelijk,Trb. 1997,
199.
Van het op 23 juni 1971 te Genève tot stand gekomen Verdrag Nr. 135

betreffende de bescherming van de vertegenwoordigers van de werkne
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mers in de onderneming en de hun te verlenen faciliteiten, welk Verdrag
wordt genoemd in Deel B van het Aanvullende Aanhangsel bij het
onderhavige Protocol, zijn tekst en vertaling geplaatst inTrb. 1971, 207;
zie ook, laatstelijk,Trb. 1997, 200.
Van het op 29 oktober 1976 te Genève tot stand gekomen Verdrag Nr.

147 betreffende de minimumnormen op koopvaardijschepen, aan welk
Verdrag het onderhavige Protocol is toegevoegd, zijn tekst en vertaling
geplaatst inTrb. 1977, 108; zie ook, laatstelijk,Trb. 1997, 206.
Van het op 7 juli 1978 te Londen tot stand gekomen Internationaal

Verdrag betreffende de normen voor zeevarenden inzake opleiding, di-
plomering en wachtdienst, 1978, naar welk Verdrag in de preambule tot
het onderhavige Protocol wordt verwezen, zijn de Engelse en Franse
tekst en de vertaling geplaatst inTrb. 1981, 144; zie ook, laatstelijk,
Trb. 1996, 249.
Van het op 16 december 1982 te Montego-Bay tot stand gekomen Ver-

drag van de Verenigde Naties inzake het recht van de zee, naar welk Ver-
drag in de preambule tot het onderhavige Protocol wordt verwezen, zijn
de Engelse en Franse tekst geplaatst inTrb. 1984, 55; zie ookTrb. 1996,
272.
Van het op 8 oktober 1987 te Genève tot stand gekomen Verdrag Nr.

164 betreffende de bescherming van de gezondheid van en de medische
zorg voor zeevarenden, welk Verdrag wordt genoemd in Deel B van het
Aanvullende Aanhangsel bij het onderhavige Protocol, zijn tekst en ver-
taling geplaatst inTrb. 1989, 36.
Van het op 9 oktober 1987 te Genève tot stand gekomen Verdrag Nr.

166 betreffende de repatriëring van zeevarenden, naar welk Verdrag
onder meer in artikel 5 van het onderhavige Protocol wordt verwezen,
zijn tekst en vertaling geplaatst inTrb. 1989, 37.
Van het op 22 oktober 1996 te Genève tot stand gekomen Verdrag Nr.

180 betreffende de werktijden van zeevarenden en het bemannen van
schepen, welk Verdrag wordt genoemd in Deel A van het Aanvullende
Aanhangsel bij het onderhavige Protocol, is de tekst geplaatst in
Trb. 1997, 219.

Uitgegeven devierde juli 1997.

De Minister van Buitenlandse Zaken,

H. A. F. M. O. VAN MIERLO
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